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«il punto di sutura fra la lingua, la 
mente e il mondo esterno»

significato

significante referente



Il significato

Concettuale Operazionale

«quë bouno
quëtto métro»

«l’informazione veicolata 

da un segno o elemento 

linguistico»



Il significato

Denotativo Connotativo

«fieurbo, bèllo, 
…»

Enciclopedia: «l’amizo dâ

p’chit prinsi, …»



Il significato

Linguistico Sociale

Bonzour.

«voû saluttou e 

rëspettou»

Bonzour.

«aouguri dë pasâ uno 

bouno journâ»

Noû van s’oucupâ dâ SIGNIFICATO 

CONCETTUALE, DENOTATIVO E 

LINGUISTICO



Lou câs dë la clasificasioun dë lâ
béstia

• Sovrapposizioni nel punto o nell’area

• Classificazione popolare «per riduzione»

• Classificazione popolare «per moltiplicazione»



ALEPO III-I-72 

nibbio bruno

ALEPO III-I-

73 poiana

ALEPO III-I-74 

sparviere

ALEPO III-I-76 

gheppio

ALEPO III-I-78 

lodolaio

Bardonecchia eparvié turslé

Chiomonte eicrivello eicrivello eiparvié eiparvié eicrivello

Pramollo pundrà pundrà falchet falchet

Sestriere iparvià

Perrero pundrà falchet

Villar Pellice farchet rus sparvì farchet griz

Oncino falchet

Bellino falchet falchet

Sampeyre pundrà farchet rapet

Canosio pundrà farchet

Cartignano pundrà farchet lòdulo

Monterosso Grana purà farchet
curvèla

farchet rus
grivo

Argentera pundrà escandaìn falchet

Aisone
nibi

nìpur

puiàno

pundrà
farchet farchet

farchet

balansin

Entracque plundrà falchet

Limone Piemonte puiana falchet real pelegrin farchet tsot







La voùëlp
Peire Rosso 
(Monterosso Grana,Val Grana – la poesia è stata pubblicata nel 1965) 

La primmo néou ê aribâ,

dando blancho à cubèrt Coumboscuro;

dë quëtto eitëndùo blancho e pûro,

toutto ma valaddo ilh'ê acouvatâ.

La vitto ê morto foro da lâ ruâ:

moc pi dë tanz-ën-tant, uno piâ

quë së croûzio s'lâ broua e s'dî murét,

noû dì quë nou soun pëncâ soulét.

Nun laiso lou lonc dâ joùërn la traso:

soulëtto la voùëlp, dë neuit, plan plan

ën tû lî cantoun î viroundo e paso,

î vai ërmount, aréire e anant.

Euiro la pënsou qu'î s'ërpàouzo s'dî bric

luiënt

ën trin dë beuicâ la luno:

fèrmo, ëngroumoulìo dâ freit pounhënt,

î tramolo afamâ, bèe quë l'aire la cûno.

Sa vitto, deitacâ parélh da la nôtro,

î më fai seuimâ,  amount leunh da la gënt

e cant la fai joùërn e la luno callo a 

pounënt, moun dëvîs vai për sa draio, 

s'la coto. 

 tramoulâ

 calâ



La lh’à uno vouëlp fèrmo
Claudio Salvagno
(Bernezzo, Val Grana - nato nel 1955) 

La lh’à uno voùëlp fèrmo,

fèrmo lòoutro â més dë la vio blancho,

ilh’agaccho lî clar dë la màqquino quë vén.

La néou chéi ën lùiënt e s’éitouffo

su dë la bouro dë la voùëlp, fèrmo leibâ ënt

la vio.

La màqquino avanso, la voùëlp

adreit,î travërsio la vio e intro ënt â bôc.

La màqquino sort dâ virvòout, cambio 

marcho e callo aval.

Neuit, silénsi. La néou chéi toutío

su la vio, sû dâ bôc.

Qui léi s’ëdmando câl ê lou sans dë quëtto

pouëzio.

Qui éicri s’ëdmando que sans à éicrire dë

pouëzia.

Créiou quë ëntò où ëdmandâ a la voùëlp.

Ëntò où ëdmandâ a lâ voùëlp quë

abazourdía countinuën a agachâ lî clar dë

la màqquina

e pâ a lâ voùëlp qu’an pâ fait atansioun

a travërsiâ la vio, a quëlla quë nouz

eifranganën, cant nou lâ trobbën a la matin 

trichâ dai clar.

Mi, éicriënt, uno l’ai salvâ

e euiro î couratío amount eiquiàout

ënt â bôc dë la primmo ëstrofo.

 Couratiâ



Lou pënsìe voùëlp
Edward James Hughes (1930 – 1998)

M'imaginou lou bôc a mézzo-neuit

calcozo d'àoutre ê vìou

ën pì quë la soulituddo d'la pëndullo

e quë lou feulh blanc dount mî dé së boujën.

Véou gî d'eitèla a la fënétro:

calcozo dë pì dapè

pì proufount din lâ tënébbra

intro ën la soulituddo:

freit, dëlicat coum néou eicûro

lou nâ d'uno voùëlp â chûno feullha e brancha;

dui eulh rëndën pousibble lou mouvimënt, 

qu'euiro,

e ëncaro euiro, e euiro, e euiro

laiso dë piâ proufounda s'la néou

ën més a lh'arbre, e adréit un'oumbro

guèrcho s'ërbèllo ën més a la souccha e ënt â 

veuit

d'un corp qu'avanso oou couragge

ëntër laz eiclargiëra, un eulh,

un vèrt quë s'eilarjo e së fai proufount,

luìënt, ën gardo,

â viroundo coum la li plai

fin quë, d'un crép, un fort, chaout flatas dë

voùëlp,

intro ënt â përtûr niër dë la tèto.

Pëncaro nuno eitèlo a la fënétro; lou tic dë la 

pëndullo

la pajo ilh'ê gravâ. 



Jùoummo ooub la lëngo


